










Bir ayının hayatında, öyle çok büyük olaylar olmaz 
diye düşünüyorsanız; sırtını çatalla kaşıyan, arka-
daşına mektup yollayan, bir ağacın büyümesini 
izleyen, maskeli baloya katılan, dünyayı bulanık 
görmeyi tercih eden Bongo ile henüz tanışmamış-
sınız demektir. 
Fransız yazar ve çizer Delphine Perret imzalı 
Bongo - Ormanın Biricik Ayısı, ayılı ve maceralı 6 
öyküden oluşuyor. Ece Nahum çevirisiyle okuma 
fırsatı buluyoruz. Günlük yaşamın boğucu ko-

şuşturmalarından, 
tıkıştırılan eşyalar-
la oturacak yerin 
kalmadığı odalardan, 
mutluluğu ıslatan 
kara bulutlardan çok 
uzakta, ormanın fısıl-
tısına odaklanıyoruz 
bu öykülerle. Bongo 
arkadaşları sansar, 
porsuk, sincap, tilki, 
baykuş, tavşan ve 
küçük kuşla birlikte 
ormanın derinlikle-
rinde, dostluğun izin-
de maceralar yaşıyor. 
Her bir öyküyle orta 
boylu, cüsseli ve mut-
lu bir ayının gününe 

ortak oluyor, dostlarla geçirilen harika zamanlara 
gülümserken buluyorsunuz kendinizi. Çok içten, 
sıcacık bir telaş kaplıyor içinizi. 
Çekilişten kazanılan bir kanepeyle değişen yaşam 
alanı Bongo’nun hiç hoşuna gitmiyor. Eskiden 
doyasıya zaman geçirdiği ininde adım atacak yer 
kalmıyor. Ta ki, sevgili arkadaşları yardımına koşa-
na kadar. Kim bu kanepeyi ortak kullanmak iste-
mez ki? Bir başka öyküyle maskeli balonun keyfini 
sürüyorlar. Denemekten hiç çekinmeyen koca bir 
ekip! Ormanda yaşamayan tek arkadaşı Ramona’ya 
göndereceği hediyeyi de seçmek hiç kolay değildi. 
Ve vakti geldiğinde çalar saatini ilkbahara kura-
rak uyku moduna geçen bir Bongo çizelim şuraya, 
pardon Delphine Perret daha önce çizmiş. Sahi… 
Perret, kalbini güneşe dönmüş olmalı, etrafındakile-
ri nasıl ısıtacağını bildiğine göre! Üstelik metin ve 
çizim dengesini sağlam bir zemine oturtmuş olması, 
önceliği hikâyenin bütünlüğünden yana kullanması 
onu olası bir yol ayrımından uzak tutuyor. Titizlikle 
işlenen öykülerden geriye kocaman bir tebessüm 
kalıyor. Üstelik mizahın ve de yer yer ironinin iç içe 
geçtiği içsel öyküler ona Prix Sorcieres En İyi Kitap 
Ödülünü (Fransa, 2017) getirmiş. İlkbaharda görüş-
mek üzere Bongo, ormanın biricik ayısı seni...

Dilin açıklığı ve akıcılığı 
Çizimlerin ifade gücü 

Kapak tasarımı ve baskı kalitesi 
Redaksiyonun titizliği 

Bongo – Ormanın Biricik Ayısı
Delphine Perret

Türkçeleştiren: Ece Nahum
Redhouse Kidz Yayınları, 60 sayfa

Ormanın biricik ayısı
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“Ne yapıyorsun Bongo?”

“Ağaçların büyümesini izliyorum…”
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Yazdığım kitapları, bir tohuma benzettiğim çok 
olmuştur. Biz yazarlar hayal gücümüzden hasat 
ettiğimiz çiçeklerden, rüyalarla şekerlenen ren-
gârenk meyvelerden, bilgiyle besleyiciliği artan 
sebzelerden tohum alır, saklar ve bu tohumların 
yeryüzüne savrulmasına, toprakla buluşmasına, 
yüreklerde filizlenmesine yardım etmeleri için 
onları okurların avuçlarına bırakırız. Bu tohum, 
okundukça uyanır.
İtalyanca orijinal ismi “Rüyaların Bahçıvanı” olan 
Öykü Ağacı, Claudio Gobbetti tarafından yazılıp 
Diyana Nikolova tarafından resimlenmiş. Fransız-
cası da orijinal isminin bire bir çevirisiyle yayım-

lanırken Türkçedeki 
çeviri tercihi malum. 
Bu hikâye, bir 
yazarın dünyasında 
bir kitabın nasıl 
tomurcuklandığı-
nı, çiçeklendiğini, 
meyve verdiğini ve 
köklerinden söküp 
çıkarıldığını, ardın-
dan tohumlarının 
yeni bir baharda, 
yeni avuçlarda tek-
rar filizlenebileceği-
ni anlatıyor. 
Hikâyedeki belki 
100, belki de 1000 
yaşındaki yaşlı 

adam gibi biz yazarlar da “istediğimiz şeyi yetiştir-
mek” için doğru zamanı bekleriz. İhtiyar yazar elin-
deki o ilk sayfayı toprağa eker. Sular, çapalar; zihnin-
den, yoktan var ettiği o ilk tohuma canı gibi bakar. O 
minicik filizin büyüyüp büyüyemeyeceğini de en iyi 
o bilir. Yani bir kitaba dönüşüp dönüşemeyeceğini.
Her kitap bir tohumdur önce, sonra bir ağaç gibi 
gökyüzüne uzanır ve ağacın yaprakları ise sayfaları-
dır o öykünün. Hasat vakti mi? Bir yazarın artık dos-
yasıyla vedalaşma zamanı geldi demektir. “Öyküleri 
özgür bırakma vakti.” Bahçıvan yazarın yetiştirdiği 
öykü ağacının leziz meyveleri ise kelimeleriyle dolup 
taşan sayfalardır. Yapraklar hazır olduğunda onları 
birer birer toplar. Ertesi sabah sayfaları toparla-
yıp birbirine diker ve öykülerini ciltler. Ardından 
öykülerini penceresinden özgür bırakır ki göçmen 
kuşlar gibi gitmeleri gereken yere uçsunlar. Kitaplar 
ise sayfalarını kanatlar gibi çırpar, dağları, denizleri, 
çölleri aşar. Ta ki bir şehirdeki en doğru istikamete, 
kütüphaneye ulaşana dek. İşte o zaman kendilerini 
evlerinde hissederler ve küçük bir çocuğun iki avcu-
nun arasında, yaşam boyu süren bir tutkuya dönü-
şür: okuma aşkına. Evlerimizden çıkamadığımız bu 
zor günlerde her çocuğun onu gidemediği diyarlara 
ve hayatlara götürecek böylesi iyi bir kitapla buluş-
ması dileğiyle… 

Çizimlerin ifade gücü
Öykünün özgünlüğü 

Grafik tasarım 
Baskı kalitesi 

Öykü Ağacı
Claudio Gobbetti

Resimleyen: Diyana Nikolova
Türkçeleştiren: Lori Sis Kalaycı

Arden Yayınları, 40 sayfa
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Öykü Ağacı, yeryüzüne yayılan tüm öykülerin 
öyküsü; bir çocuk iki avcunun arasında tuttuğunda, 
sayesinde dünyaları unuttuğu kitapların öyküsü. Yazan: Sima Özkan



büyükler için uyarılar içeren, dediğiniz gibi, ’80 ön-
cesindeki politik yükselişin izlerini taşıyan, toplum-
cu-gerçekçi bir oyun. 

DG: Yanlışlıklar oyunu hiç sahnelendi mi? 
FH: Çok sahnelendi. Şu sıralarda da bir devlet oku-
lunda sahnelenme hazırlıkları sürüyor. 
 
DG: Yanlışlıklar kitabı 20.000 adet basmış. Bunla-
rın hepsi okuyucuya ulaşabildi mi? Malum kitap 
basıldıktan kısa bir süre sonra 12 Eylül darbesi ger-
çekleşiyor. O dönemde birçok kitap toplatıldı veya 
yasaklandı. Bu kitabın başına da bir şeyler geldi mi? 
Ya yazarlarının?
FH: Doğru tahmin! Yayımlandıktan sonra 12 Eylül 
gelince bizim kitapla birlikte Ahmet Taner Kışla-
lı’nın kültür bakanı olduğu yıllarda yayımlanan 
bütün kitaplar toplatılıp mahzenlere tıkıldı. Bir ara, 
hâlâ anlamlandıramadığım biçimde, bakkallarda sa-
tıldığına tanık oldum. Sonra yine ortadan kayboldu. 
Fikri Sağlar’ın kültür bakanı olduğu yıllarda yeniden 
ve bu kez iki cilt olarak basıldı. O, tükeninceye kadar 
kazasız belasız satıldı. 2011 yılında ben ele aldım, 
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Söyleşi: Doğan Gündüz – Feyza Hepçilingirler

Feyza Hepçilingirler, kırk yılı aşan bir süredir öyküleri, romanları,  
çocuk yapıtları ve Türkçenin doğru kullanılmasına yönelik yazılarıyla  

edebiyat alanında emek veriyor. 

Doğan Gündüz, Feyza Hepçilingirler ile ilk kitapları, çocuklar için yazmak, 
edebiyat, alfabe, kitap yasakları, Türkçe ve anadil bilinci üzerine söyleşti.

Doğan Gündüz: Yanlışlıklar üç bölümlük bir oyun. 
Birinci bölümde iyi bir meslek sahibi olabilmesi 
için küçük yaştan itibaren çocukların belki de hiç 
ihtiyaçları olmayacakları bilgilerle beyinlerinin 
tıka basa doldurulmaması gerektiği, ikinci bölüm-
de annelerin gezip tozmaktan çok, çocuklarıyla 
ilgilenmesi, kızların takıp takıştırmak, süslenmek 
değil kişilik kazanmalarının daha önemli olduğu, 
üçüncü bölümde ise yoksul ama çalışarak, daya-
nışarak okumaya çalışan çocukların erdemliliği 
vurgulanıyor. Sonunda da toplumsal yanlışların 
düzeltilebilmesi için “çaba harcamak, emek sarf 
etmek, sonuna dek direnmek, yardım etmek, yük-
seltmek” gerektiği vurgulanıyor. Toplumsal ger-
çekçi bir yaklaşımla yazılmış, dönemin toplumsal 
muhalefetinden etkiler taşıyan, sorunu ve çözümü 
içinde barındırması açısından o yılların kitaplarıy-
la ortaklıkları olan bir eser Yanlışlıklar. Bugünden 
baktığınızda siz kendi eseriniz Yanlışlıklar’ı nasıl 
değerlendiriyorsunuz?
Feyza Hepçilingirler: Pek de çocuk oyunu sa-
yılmadığını düşünüyorum. Çocuklardan çok 
anne-babaların yaptığı yanlışlıkları yüzlerine vu-
ran, çocuklara belki bir bilinç kazandıracak ama 

Bu söyleşinin ilk bölümü önceki sayımızda yayımlanmıştır. 
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“Ne Dediniz, Anlamadım” 
adlı bir başka oyunu da 
yanına ekleyerek Mitos 
Boyut Yayınları tarafın-
dan basılmasını sağladım. 
Sanırım o da tükenmiştir 
şimdiye kadar. Öteki 
yazarları bilmem; benin 
başıma doğrudan o kitap 
neden gösterilerek bir 
şey gelmedi ama 12 Eylül 
döneminde yaşadığım 
soruşturmaların, sürgün-
lerin arkasında o kitabın 
rolünün olup olmadığını 
kim bilebilir?  

DG: Yanlışlıklar’ın ardından “1981 Akademi Kitabevi 
Öykü Birincilik Ödülü” alan kitabınız Sabah Yolcula-
rı yayımlanıyor. Bunu da 1986 yılında çıkan Sıtkı Dost 
Çocuk Romanı yarışmasında üçüncülük ödülü almış 
Uçtu Uçtu Pelin Uçtu kitabı izliyor. Daha sonra, Harf-
lerimizin Gizli Dünyası adıyla yayımlanan bu kitapta 
Pelin, kendi yaptığı uçandaire ile harflerin dünyasına 
yolculuk yapıyor. Pelin ile birlikte alfabedeki harfleri 
birer kişilik olarak daha yakından tanıyoruz. Orada 
Yaşlı Ğ, Harf Devrimi’nin öneminden, Arap harflerin-
den kurtulmak için verdikleri savaştan söz ediyor. 
Arap harflerinden hızlıca Latin harflerine geçişin, 
geçmişteki yazılı kaynaklar ile yeni neslin arasına 
bir duvar çektiğine dair değerlendirmeler var. Siz ne 
düşünüyorsunuz?
FH: Aslında o kadar da hızlı değil bu geçiş. 1800’lü 
yılların ortalarından başlayan bir arayış, ilk gaze-
telerin çıkmasından sonra okur sayısının azlığı 
yüzünden iyice hızlanmıştı. Batı ile özellikle Fransa 
ile kültürel alışveriş nedeniyle tarihler, rakamlar bu-
günkü gibi yazılıyordu. Arap harfleriyle okuma-yaz-
manın güçlüğü, çareler aramak zorunda bırakıyordu 
insanları. Yine Arap harflerini kullanalım ama harf-
leri bitiştirmeden ayrı ayrı yazalım, diyen de vardı, 
Ermeni harflerini kullanmayı öneren de. Harf Dev-
rimi, Arap harfleriyle okuyup yazmayı yasaklamadı. 
Arap harfli kitaplar toplatılmadı, yakılmadı. İsteyen 
o kitapları okumayı, notlarını Arap harfleriyle almayı 
sürdürdü. Ben bile öğrencilerimin görmesini isteme-

diğim notları eski yazıyla 
aldım yıllarca. Arap harf-
leriyle okuyup yazanlar 
bir günde okuyamaz ve 
yazamaz duruma gelme-
diler. Önemli görülen 
yapıtlar yeni yazıya çev-
rildi, çevriliyor. Üniversi-
telerin Türkoloji ve tarih 
bölümlerinde bugün de 
eski yazı öğretilir, hatta 
zorunlu derstir. Alfabe 
değişikliği ile geçmişle 
bağlantı örselenmiş ola-
bilir ama böylece gelece-

ğe bir çengel atılmış oldu. Hâlâ o harfler kullanılıyor 
olsaydı bugünkü teknoloji ile uyum sağlamanın ne 
kadar zor olacağı düşünülmeli bence? 

DG: Türkçe aslında birçok farklı alfabeyle yazılı me-
tinlerin üretildiği bir dil. Eskiden günümüze Uygur 
alfabesi, Orhun alfabesi, Arap alfabesi, şu anda kul-
landığımız Latin alfabesi, Karamanlıların kullandığı 
Grek alfabesi, ayrıca Ermeni alfabesi ile yazılmış 
Türkçe metinler söz konusu. Türkçeye uygunluk açı-
sından Arap alfabesinin zorlukları nelerdi?
FH: Türkçe bilindiği gibi, sesçil bir dildir. Bizim (a, e, 
ı, i, o, ö, u, ü diye sıralanan) sekiz ünlümüze karşılık 
Arap alfabesinde tek harf var: elif. Öteki ünlüler ya 
harflerin altına, üstüne konan işaretlerle (üstün, esre, 
ötre) ya sessizlere sesli görevi verilerek ya da çift 
harf kullanarak karşılanırdı. Örneğin vav harfi hem 
v, hem o, ö, u, ü harflerinin yerine geçerdi. Sözcüğün 
başında olduğunda o, ö, u, ü seslerini ifade etmesi 
için, yanına bir de elif koymak gerekliydi. Ye harfi 
hem y, hem ı ve i yerine kullanılırdı. Bu durum da do-
ğal olarak okumayı zorlaştırıyordu. Yazmak da zordu, 
çünkü pek çok harf, sözcüğün başındayken başka, or-
tasındaysa başka, sonuna geldiğinde başka yazılırdı. 
Türkçe yüzyıllardan sonra yapısına en uygun alfabe-
yi bugün kullandığımız Türk alfabesiyle bulmuştur. 
Seslerin bizim alfabemizdeki gibi tek harfle karşılan-
ması, Batılı dillerin ulaşamadığı bir başarıdır. 

DG: İlk eserlerinizden günümüze Türkçe, Türkçenin 
doğru kullanılması temel dertlerinizden biri. Bugün 
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de yabancı dillerin, özellikle İngilizcenin Türkçe 
üzerindeki olumsuz etkisi yadsınamaz. Bu aslında 
sadece Türkçenin değil diğer birçok dilin de sorunu. 
Yabancı sözcüklerin Türkçeyi aşındırmasının önüne 
geçmek için sizce neler yapılabilir?
FH: Öncelikle bunu istemek gerekir. Bir avuç kişi 
Türkçenin yıprandığını, aşındığını, güçsüzleştiğini, 
kan kaybettiğini görebiliyor. Gerisi yabancı sözcük 
kullanmanın çağdaşlık, modernlik, Avrupailik, artık 
ne anlıyorlarsa bir yenilik olduğunu düşünüyor. Bü-
yük bir kültürel değişim yaşıyoruz aslında. Politik 
olarak ABD’ye kızıyoruz, söyleniyoruz, ama dönüp 
yaşamın her alanında Amerikalı gibi olmaya çalışı-
yoruz. Onun giydiğini giyiyor, yediğini yiyor, içtiğini 
içiyor; onun bayramını kutluyor, onun alışkanlıkla-
rını hayatımıza geçiriyoruz. Blue jean’den, latte’ye, 
hamburgerden Americano’ya, Cadılar Bayramından 
baby shower’lara, yaşamımızın her alanı Amerikan-
laşıyorken dilimizi korumamız, mucize olur zaten. 
Ama biz bu mucizeyi başarmak zorundayız, yoksa 
hem toplumsal hem de bireysel olarak kayasından 
koparılmış bir yosun parçası gibi hangi dalgaya 
kapıldığımızın farkına bile varmayarak sürüklenir 
gideriz. 

DG: Yazanak adlı öykünüzde kahramanların Gi-
rit’ten geldiği ve “Kavga ettiklerinde hep Rumca ko-
nuştukları” belirtiliyor. Duyguların yoğun yaşandığı 
anlarda insanların kendilerini en iyi ifade edebil-
dikleri anadillerini kullanmaları bilinen bir şey. Bir 
çocuğun, çocukluğunda anadilinde yazılmış öykü-
lerden, masallardan, romanlardan mahrum kalması 
o çocuğun düşünce dünyasını, dilinin, düşüncesinin 
gelişimini nasıl etkiler?
FH: İnsanın düşünmek için de düşlemek için de en 
çok anadiline ihtiyacı var. O dili, nasıl öğrendiğini 
bilmeden en doğal yoldan ve derinlemesine öğren-
miştir çünkü. Kendi dilinin her sözcüğü kafasında 
onlarca çağrışım yapar. Hiçbirimiz farkında değiliz 
ama anadilimizin zihnimizde oluşturduğu düşünce 
şemasına göre düşünürüz. Her dil, kendi mantığı, 
kendi kurallarıyla işler. Her dil sorunlara kendi algısı 
çerçevesinde farklı çözümler sunar. Bu yüzden yalnız 
bizim dilimiz değil, dünyanın bütün dilleri sahiple-
rince korunmalı, yaşatılmalı. Çocuğumuza anadilini 
bütün olanaklarıyla, zenginliğiyle, deyimi, şiiri, ma-
nisi, şarkısı, masalı, türküsüyle öğretmişsek korkma-

yalım. Kendi dili ne kadar sağlamsa bir başka dili o 
kadar kolay öğrenmesinin yanı sıra o artık kendisiyle 
kavgalı, yabancı kültür hayranı biri olmayacağı gibi, 
aidiyetsiz, sahipsiz de kalmayacaktır. 

DG: Sizin eklemek istediğiniz bir şey var mı?
FH: Büyüklerden bir isteğim var: Çocuklarının eğiti-
minde önceliği anadillerine versinler, anadilleri han-
gisiyse önce bu dili önemsemesi gerektiğini çocuk-
larının bilincine yerleştirsinler. İngilizcenin çok ama 
çok önemli olduğu durmaksızın yinelenerek büyü-
tülmüş bir çocuk anadiline saygı duymayacağı gibi 
kendi kültürünü hor, kendisini de küçük ve değersiz 
görecektir. Hiçbirimiz doğduğumuz ülkeyi kendimiz 
seçmedik. Dünyanın her yerine gidebilir, başka ül-
kelerde yaşamayı hayal edebiliriz ama unutmayalım 
gittiğimiz her yerde bize sorulacak ilk soru “Where 
are you from?” (Nerelisin?) olacak. Ait olduğumuz 
ülkeyi ve bu ülkenin dilini ne kadar önemsersek ken-
di değerimizi o kadar artırırız.  

DG: Söyleşimize zaman ayırdığınız için çok teşekkür 
ederim.
FH: Bu güzel sorularınız için ben de size teşekkür 
ederim. 

Yanlışlıklar - Ne Dediniz Anlamadım
Feyza Hepçilingirler, Mitos Boyut Çocuk Oyunları 
Dizisi 26, İstanbul, 1. Baskı, 2011, 96 Sayfa
Uçtu Uçtu Pelin Uçtu 
Feyza Hepçilingirler 
Sanat-Koop Yayınları Çocuk Romanı Kitapları 
Dizisi:2, İzmir, 1. Baskı, 1986, 135 Sayfa
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Keiji Nakazawa’nın “Yalınayak Gen” 
serisi, altıncı kitap Gerçeği Yazmak ile 
devam ediyor. Hiroşima’da atom bombası 
patladığında altı yaşında olan çizer, 
bombanın sebep olduğu yıkımı, savaşın 
masum insanlara yaşattığı trajediyi küçük 
bir çocuğun gözünden ele alıyor.

YENİ

KEIJI NAKAZAWA

3

3. KİTAP: BOMBADAN SONRA

desenyayinlari.com.tr   
  DesenYayinlari.Tudem
  desenyayinlari
  desenyayinlari

25 dile çevrilen Yalınayak Gen, İkinci Dünya Savaşı sırasında 
Hiroşima’da yaşananları küçük bir çocuğun gözünden 
ele alıyor. Otobiyografik özellikler taşıyan Yalınayak Gen, 
savaşın masum insanlara yaşattığı acıların bir hatırlatıcısı 
ve atom bombasının da bir belgesi niteliğindedir. 
Bombadan Sonra, serinin üçüncü kitabıdır.

“Yalınayak Gen’i bir solukta okuyup bitirdim. Hem keyiflendim,  
hem dehşet duyguları yaşadım. Merakla devamını bekliyorum.”
      Bilgin Adalı

“Gen, 20. yüzyılın en büyük vahşetlerinden birine etkili bir biçimde 
tanıklık eder. Kendinizi bu olağanüstü kitaba bırakın.” 

      Art Spiegelman
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